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Cyflwyniad
Daethom fel grŵp er mwyn creu perfformiad creadigol ac unigryw. Cawsom wyth mis er mwyn gwneud hyn, ac yn ddelfrydol roeddem ni am i’r perfformiad fod yn awr o hyd. Yn y Portffolio yma byddaf yn trafod y broses o greu a dangos yr  holl waith a grëwyd er mwyn cyfrannu tuag at ein Prosiect.

Wythnos 1
Syniad Cychwynnol (18/04/24)
Ar ddechrau’r broses daeth ein darlithydd, Christopher Harris â lluniau o olchdai gwahanol ar gyfer darparu cychwynbwyt. Gwnaethom ni i gyd fel grŵp gymryd y prompt yma a’i gadw am weddill y broses creu.
Er mwyn i ni ehangu ar ein meddylfryd creadigol, gwnaethom weithgaredd trwy nodi beth oedd yn dod i’n meddwl ni yn syth ar ôl clywed gair penodol e.e. ‘trychineb’ a ‘bygythiad.’ Roedd gennym ni funud i wneud hyn.





Y sbardunau gweledol gwnaeth ein darlithydd Chris ddangos i ni ar yr cychwyn
[image: ]      [image: ]    [image: ][image: ]     [image: ]          Lluniau Anmar Kalia (2018) ‘London’s Beautiful Laundrettes’
Llun Philip Fong (2003) ‘Tokyo’s Coin-Operated Laundries’

Llun Katherine Green (2015) ‘Tales from the Laundrette’ [Ar lein] 



Rhestr Cwestiynau ar gyfer y sbardunau

Cwestiynau y Sbardunau
Mae’r rhan fwyaf o’r cwestiynau yma wedi eu tynnu oddi wrth erthygl gan Elinor Fuchs: ‘Visit to a Small Planet.’  
· Pwy sydd yn y llun? 
· Ble mae’r statws? Pwy sydd gyda’r pŵer? 
· Ble mae’r llun? Tu fewn/tu fas? Cul/eang? 
· Beth yw’r amser? Sut mae amser yn bihafio? Pa fath o amser? 
· Beth yw’r tymor tu allan? 
· Beth yw’r tymor tu fewn (meddylia amdani!)? 
· Sut mae’r tymer yn y byd yma? 
· Oes gofodau yn y llun wedi eu cuddio? 
· Beth sy’n digwydd tu allan? 
· Oes cymhelliant ganddyn nhw? 
· Beth sy’n digwydd yn y llun? 
· Beth yw’r trawma? 
· Sut mae’r lliwiau yn eich dylanwadu? 
· Beth yw’r perthnasau sydd yna? 
· Beth yw’r dychymyg tu ôl i’r llun? 
· Beth yw’r freuddwyd tu ôl i’r llun? 
· Pa fath o ddarlun/paentiad/cerflun gallem gymharu’r llun gyda? 
· Beth yw arogl y byd? 
· Sut flas sydd yn y byd yma? 
· Beth yw patrwm sŵn y byd? Pa fath o gerddoriaeth ydych chi’n clywed? 
· Byd cyhoeddus, neu byd preifat? 
· Beth yw rheolau dosbarthiadau? 
· Sut mae iaith yn bihafio yn y llun yma? 
· Sut mae teimladau yn bihafio yn y llun yma? 
· Sut mae cyrff yn symud yn y llun yma?
Fy syniad i ar y cychwyn ag ysgrifennais ar ôl cael profiad a gweld y sbardunau

[image: ]
Gwnes i gychwyn efo syniad weddol sinistr a symbolaidd fel gallwn gweld uchod efo’r teimlad o burdan a marwolaeth. Ar ôl i ni drafod syniadau mwy ysgafn fel dosbarth a ffocysu mwy ar berthynasau newidiais fy syniadau i fod yn fwy tebyg.
[image: ]

Wnes i ysgrifennu Madoc ac Sioned fel brawd a chwaer 



Wythnos 2 
Ar gychwyn wythnos 2 gwnaethom weithgaredd rhestru arall ar gyfer ein ‘llif yr ymwybod’ am fod mewn golchdy. Roedd hi’n ddefnyddiol hefyd dangos fy meddylfryd ar bapur yn hytrach nag yn fy mhen.

Fy Stream of consciousness am olchdy
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Wythnos 3
[image: ]
Dysgu am eiriau Tim Fountain
Dysgu sut i greu cymeriad (2/5/24)
Dysgon am “hanfodion cymeriad” gan gynnwys cymhelliant a gweithred dramatig.  Dysgom ddyfyniad defnyddiol iawn gan y dramodwr Tim Fountain o’i Lyfr ‘So You Want to be a Playwright?’ (Fountain, 2008) sef “Character is decision under pressure.” 
Yna defnyddion ni enghreifftiau o ffilmiau gwahanol er mwyn defnyddio’r dechneg.  Ysgrifennon  gymhelliannau cymeriadau ein gilydd. Roedd dysgu hyn yn fuddiol i wrth greu cymeriadau o Madoc a Betsan, gan osod y cymeriadau dan bwysau yn y golchdy. Mae Madoc eisiau diod a llonydd, ac mae gan Betsan glyweliad drannoeth i fod yn Brifathrawes, ond wnes i greu’r sefyllfa bod y ddau yn cael eu cloi mewn golchdy er mwyn rhoi’r dau o dan bwysau a chodi tensiwn yr olygfa.

Dyfyniadau o ‘ A visit to a small planet’ 
“We must make the assumption that in the world of the play there are no accidents. Nothing occurs “by chance,” not even chance. In that case, nothing in the play is without significance. 
file:///C:/Users/new/Downloads/Visit%20to%20a%20Small%20Planet.pdf 
Wrth i mi gweld y diffiniad yma (Fuchs, 2004).  Sylweddolais bod pob dim rydw i’n rhoi mewn i sgript yn bwrpasol. 
Wythnos 4
Dysgu am Gofod a amser (08/05/24)
Dysgom am ofod ac amser a’r ffurfiau gwahanol gallech chi cael wrth perfformio. Y ddau opsiwn yma yw caeedig ac agored. Edrychon ar yr ffurfiau gwahanol sef AA a GA (amser agored a gofod agored), AA a GC (amser agored a gofod caeedig), AC a GA (amser caeedig ac gofod agored) ac yn olaf AC a GC (Amser caeedig ac gofod caeedig). Cytunodd pawb mai gofod caeedig ac amser agored oedd beth oedd angen ar gyfer ein perfformiad. 

[image: ]




Wythnos 5 

‘Mission Statement’ (05/06/24)
 Dyma stori am (bobl cyffredin) 
 Mae e hefyd yn stori am (anhegwch bywyd, gwrthdaro a gwahaniaethau/tebygrwydd) 
 Pe bai llun neu cerflun oedd y ddrama, fe fyddai’n [image: ] 
 
Pe bai darn o gerddoriaeth oedd y ddrama, fe fyddai’n ‘Y tŷ’-Bryn Fôn 
 Mae'n gofyn y cwestiwn (I’R GYNULLEIDFA) 
Ydy cymdeithas yn deg? 







Dyfyniadau am Sonder (05/06/24)
[image: A hand holding a piece of paper

Description automatically generated]

https://sameergudhate.medium.com/sonder-the-quiet-realization-that-changes-everything-d99c42c78565#:~:text=Sonder%20isn't%20just%20a,Silva%20and%20Noor%20Anand%20Chawla
Roedd dysgu am y term Sonder wedi wir agor fy llygaid ar fywydau pobol ac sut mae pawb efo bywydau ac straeon eu hun. Wnaeth hyn ddysgu i mi nad yw pawb yr un peth. Mae hyn yn berthnasol ar gyfer ein cynhyrchiad gan ei fod yn adlewyrchu’r ffaith bod bywydau pobol yn wahanol ond yn dal o fewn yr un cymdeithas.














Wythnos 6 – Gwaith Corfforol
[image: ]   

https://uowtsd-my.sharepoint.com/personal/christopher_harris_uwtsd_ac_uk/_layouts/15/stream.aspx?id=%2Fpersonal%2Fchristopher%5Fharris%5Fuwtsd%5Fac%5Fuk%2FDocuments%2FProsiect%20Cydweithredol%2FWythnos%206%20%28Gwaith%20Corfforol%29%2F20240606%5F135330%2Emp4&referrer=StreamWebApp%2EWeb&referrerScenario=AddressBarCopied%2Eview%2Ee146824d%2D13de%2D4c82%2D8f28%2D144d28f1b338 
Llun a Fideo o’r Gwaith corfforol ac arbrofol gyda phypedau.

Golygfa am broblemau ariannol
 STRYGLO 
  (Gwelwn bawb yn eistedd efo Madoc ar y llawr mewn distawrwydd, yna clywon y gân “Happy” gan Pharrell Williams yn chwarae ar yr radio, does neb yn gwneud unhrywbeth am gwpwl o eiliadau, wedyn mae Sioned yn codi fyny ac yn symyd yn bwerus ac efo pwrpas tuag at y radio, mae hi yn ei codi ac yn ei smasho ar yr llawr, mae pawb yn troi ati hi wedi synnu ar beth sydd newydd digwydd)  
 Sioned: Dwi di cael digon o’r shit ma?  
 Rob: Be?  
 Sioned: Be ti’n meddwl be, drych ar sefyllfa ni ?  
 Rob: Bydd rhywun yn do –  
 Sioned: Ni di bod yn y lle ma am chwech ffycing awr, sori os dwi fach yn annoyed!  
 (Mae Rob yn mynd yn ddistaw)  
 (saib)  
 
Sioned: Chi’n gwbod be, mae hyn jyst yn ychwangeu at y straen hiwj yn bywyd fi (saib) Dwi’n gwneud swydd sydd efo tal shit, byw yn ty dwi braidd yn gallu fforddio cadw ac uwchben hynny edrych ar ol babi.  
 (saib hir)  
 Briallen: Mae hi’n iawn (saib) dwi’n cael ffyc ol o arian er fy mod i'n achub bywydau, ti’n gwybod dwi jyst yn meddwl os ydy Llywodraeth ni actually yn meddwl am yr GIG neu jyst yn gweld hi fel inconvinience arall sy’n stopio nhw cadw yr arian am ei hunan. Mae nhw’n cael parties yn ystod covid, ac roeddwn i methu hyd ynoed gweld Mam fi, pwy ffwc mae nhw’n meddwl yw nhw ?   
 Sioned: Yn union the rich get richer and the poorer get poorer (saib) oeddet ti wedi mynd ar streic, achos wnes i?  
 Briallen: Be ti’n neud am swydd ? 
  Sioned: Athrawes  
 Briallen: Ahh reit (saib) oh Sori do, i ateb dy gwestiwn wnes i mynd ar streic, dyw hi ddim yn deg o gwbwl bod ni mond wedi cael cynyddiad tal o 10% (saib) mae’n abswrd  
 Sioned: Ydy (saib) Mae’r cost of living yma’n uffernol, mae hi’n effeithio ar deuluoedd ac unigolion sy’n byw ar ben eu hun, ti’n gweld pobl yn y newyddion sydd methu hyd yn oed rhoi tô dros eu pennau, pobl sy’n methu gwresogi eu tai neu fforddio dŵr oherwydd y costau, mae hi ...mae hi jyst yn shit, ac mae pobl yn neud swyddi mae mhw’n casau sydd yn gyrru nhw’n insane does dim angen iddyn ni -  
 (Mae Sioned yn sylwi ar Madoc ac yn sylweddoli beth mae hi newydd dweud, mae Madoc yn cadw ymlaen i edrych ar yr llawr ond mae ei mynegiant yn un llawn dicter)  
 (saib)  
 Sioned: Mae hi jyst yn shit, dyna be dwi eisio dweud.  
 (saib)  
 Briallen: Ydy mae o, (saib) mae pobl yn llwgu ac mae yr bastards na yn codi trethu (saib) sori does yna ddim cydraddoldeb o gwbl unhryw mwy yn y wlad ma.  
  Sioned: Dwi jyst yn meddwl weithiau os mae hyn yn cario ymlaen i digwydd ble bydden ni fel gwlad yn bennu fyny.  
 Briallen: Mae hi’n dosbarthiadau gwahanol yndyfe, rydyn ni gyd yn bodau dynol ond oherwydd rydyn ni mewn dosbarth cymdeithasol penodol rydyn ni efo mwy arian na lleill, mae’r anghydraddoldeb yna wastad wedi bodoli yn anffodus.  
 Sioned: Too reit bod e  
 (saib)  
 Sioned: Mae arian jyst yn mor corrupt (saib) the thing that makes the world go round, hebddo fe ti’n dim byd, a dylse hwnna newid.  
 
 
Wythnos R&D
Dyma oedd dawns.  Helpais efo’r coreograffi ar gyfer golygfa Gwenno ‘Lili Lonesome’
https://uowtsd-my.sharepoint.com/personal/christopher_harris_uwtsd_ac_uk/_layouts/15/stream.aspx?id=%2Fpersonal%2Fchristopher%5Fharris%5Fuwtsd%5Fac%5Fuk%2FDocuments%2FProsiect%20Cydweithredol%2FWythnos%20R%26D%2FIMG%5F3469%2Emov&referrer=StreamWebApp%2EWeb&referrerScenario=AddressBarCopied%2Eview%2Eacb3f05f%2Dd602%2D4b52%2D8cbd%2D4120b882400a

Dyfyniad Stephen Jeffreys
[image: ]
Y dyfyniad yma o ‘Playwriting’ (Jeffreys, 2019) oedd y rheswm gwnes i’r penderfyniad o gloi fy nghymeriadau Madoc a Betsan yn y golchdy er mwyn iddyn nhw fod mewn sefyllfa gwael a gwneud iddyn nhw ymdopi o fewn y gofod heriol. Des i a’r cymeriadau yn agosach at ei gilydd cyn dianc o’r sefyllfa erbyn diwedd yr olygfa. Penderfynais wneud hyn heb eiriau, gan gael Betsan i eistedd a rhoi ei phen ar ysgwydd Madoc. Mae’r heriau mae nhw yn gwynebu e.e. cael eu cloi, dim signal a’r ffaith bod nhw ddim yn agos yn yr olygfa, hefyd yn dod o dan yr ymbarel “Character is decision under pressure.”










Cymeriadau wnes i ysgrifennu
[image: ]
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Gweithgaredd Katie Mitchell - rhestru a ysgrifennu lawr trideg ffaith am ein cymeriadau
Trwy gydol y broses rydyn ni wedi bod yn defnyddio systemau rhestru er mwyn nodi pethau am ein cymeriadau. Un yn bennaf oedd y gweithgaredd Katie Mitchell o’i Lyfr ‘The Director's Craft’  (Mitchell, 2009) sef, rhestru trideg peth am ei cymeriadau. Ar gyfer hyn roedd gennym bum munud i restru tri deg ffaith am ein cymeriadau. Wrth wneud hyn dysgais fwy am y cymeriad ac ychwanegais gnawd.













Rhestru trideg ffaith am gymeriad Madoc
[image: ]
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Freytarg’s Pyramid 24/09/24
[image: Plot Diagram: Freytag's Pyramid - Excellence in Literature ...]
Yn y sesiwn yma dysgon am Freytarg’s pyramid (Freytarg, 1863), a’r camau sef: 
· Exposition
‘The beginning of the story, also known as the introduction or Act I. It establishes the setting, introduces the characters, and provides background information. The exposition also includes the statement of the problem, or conflict, that the main character faces.
· Rising action
The second step of Freytag's pyramid, where the protagonist moves toward the climax. 
· Climax
The turning point of the story, where the fate of the protagonist hangs in the balance. 
· Falling action
The audience learns the outcome of the climax, and the tension deescalates. 
· Resolution
The ending of the play, where the audience understands the outcome of the protagonist and antagonist.’

 Dyma yw’r strwythur gwnes i ddefnyddio’r mwyaf er mwyn ysgrifennu golygfa Madoc a Betsan. Dilynais y cynllun yn agos gan ddilyn y fformiwla er mwyn ceisio creu golygfa effeithiol. Gan ei dilyn teimlaf bod yr olygfa yn daclus, cywir a threfnus.

Fy nodiadau ar Freytarg’s Pyramid
[image: ]


.

Ffeil ffeithiau cymeriadau/ y tri chwestiwn Mike Alfreds
Er mwyn i mi ddeall mwy am Madoc a’i gymeriad wnes i ddefnyddio techneg Mike Alfreds o’i Lyfyr ‘Different Every Night’ (Alfreds, 2007).  Er mwyn i mi feddwl am berthnasau Madoc efo pobl arall ac ar ben ei hun. Y tri chwestiwn yma yw beth ydw i’n dweud am bobl ? Beth ydy pobl arall yn dweud amdanai? A beth ydw i’n dweud am fi fy hun ?
[image: ]

[image: ]

Gwaith creu ac ymchwil ar gyfer cymeriad Madoc
Roeddwn i am i gymeriad Madoc fod yn drasig achos yn bersonol y cymeriadau mwyaf diddorol mewn dramau yw’r rhai sydd efo diffygion gan fod yn atgyfnerthu mai bodau dynol ydyn ni. Ces i  hefyd fy nylanwadu gan gymeriadau yr arwr trasig, yn bennaf cymeriadau Arthur Miller fel Eddie Carbone yn ‘A View From a Bridge’, Willy Loman yn ‘Death of a Salesman’ a John Proctor yn ‘The Crucible.’ Dywed Arthur Miller “The tragic right is a condition of life, a condition in which the human personality is able to flower and realize itself.” (Ffynhonnell ar-lein). O’r cychwyn, penderfynais bod Madoc yn alcoholic er mwyn iddo gael ‘gwendid cymeriad’ (character flaw), felly roeddwn i eisiau cymryd y thema yma o ddifri o olwg person alcoholig. Dysgais o wefan ‘WindwardWay’ mai symptomau yn unigolyn alcoholic yw: 
· Ceg sych
· Cur pen a meigryn
· Cydsymud neu gydbwysedd gwael
· Poen stumog, rhwymedd, neu ddolur rhydd
· Llygaid sych
· Gormod o chwys (yn enwedig yn ystod y cam diddyfnu)
· Tymheredd corff isel
· Ysgwyd / cryndodau mewn gwahanol rannau o'r corff, e.e. dwylo, ac ati
· Colli archwaeth

Yn ôl y GIG mae symptomau hefyd yn cynnwys:
· cryndodau dwylo - "yr ysgwyd"
· chwysu
· gweld pethau sydd ddim yn real (rithweledigaethau gweledol)
· iselder
· pryder
· anhawster cysgu (anhunedd)

Gan ystyried y pethau yma roeddwn i hefyd eisiau gwybod meddylfryd person sy’n dioddef o broblemau alcohol. O’r wefan ‘The Recovery Village, Columbus’ dysgais bod meddylfryd alcoholaidd yn cynnwys gwadu, rhesymoli, symud bai, hunan-dosturi, perffeithrwydd, ymddygiad ymosodol, byrbwylltra, ymddygiadau peryglus, a blaenoriaethu yfed uwchlaw popeth arall.













Gwybodaeth am ddiffygion, gwrthdaro a chwestiynau am gymeriad Madoc

[image: ]

[image: ]

Newidais y ffaith bod ei deulu ddim yn gwybod am ei broblem i’r ffaith eu bod nhw yn gwybod er mwyn cyfleu bod hyn yn broblem mae Madoc wedi cael am sbel. Ces gwared ar y cymeriadau arall er mwyn gallu ffocysu ac i roi mwy o ddyfnder i gymeriadau Madoc a Betsan.
[image: ]


Y syniad am greu Sioned/Betsan
Rydw i fy hun yn efaill, roeddwn i eisiau rhoi elfen deuluol mewn i’r perfformiad felly gwnes i greu Sioned. Ar ôl cyfnod, newidion ni fel grŵp gymeriad Betsan o wraig i Madoc i’w chwaer, a chael gwared ar gymeriad Sioned. Defnyddiais elfennau o ‘sibling rivalry’ ar yr cychwyn i gyfleu eu perthynas fel brawd a chwaer, ac yn bennaf ol, fel efeilliaiad. Ar ôl cyfnod sylweddolais roedd angen i’r olygfa fod yn fwy dwys. Er bod elfennau ysgafn a doniol yn yr olygfa roeddwn i eisiau creu darnau mwy difrifol er mwyn cael yr elfen o ‘light and shade’ yn yr olygfa.  Felly wrth ystyried nad oedd y cymeriadau wedi siarad am gyfnod roedd angen i mi cyfleu hyn.  Wrth osod cyd destun o Madoc yn ennill mwy o arian yn ewyllys ei Dad, a gan bod Madoc wedi colli ei swydd ac yn alcoholic wedi gwastraffu yr arian hynny ar alcohol, codwyd y ‘stakes’ yn yr olygfa. Roeddwn am roi cyfle i’r gynulleidfa allu uniaethu gydag elfen deuluol.


Mapiau Meddwl y cymeriadau rydw i’n chwarae

[image: ]

[image: ]



Lluniau o olygfa Tom, Ann, Hen Tom a Hen Ann
[image: ]   [image: ]  [image: ]   [image: ]

Dyma fi yn helpu mas gyda’r olygfa olaf (rydw i’n chwarae Tom) yn yr olygfa yma wnaethom ni amrywio cyflymder dawnsio Tom a’r Hen Ddyn (Tom Hen) er mwyn dangos yr amrywiaeth yn ei oedrannau.

[image: ]
Fi yn arbrofi gyda’r dillad
Monologs cymeriadau
Wnes i ysgrifennu Monolog ar gyfer Enid oherwydd roeddwn i’n teimlo bod angen i Enid cael atgofion o’r golchdy wrth iddi ddod mewn. Cytunodd pawb efo fy syniad ac felly gwnes i ysgrifennu hi. Gwnes i hefyd ychwanegu yr geiriau ‘hei ho’ pryd mae’n siarad am ei thad gan fod cymeriad Gwern sef yr Hen Ddyn yn ei ddefnyddio nes ymlaen, felly wnes i gwneud o er mwyn cadarnhau mai’r un person ydyn nhw i’r gynulleidfa.

Monolog Elis wnes i sgwennu

Monolog Elis
ELIS: Dwi’n cofio (saib) Dwi’n cofio tyfu fyny fan hyn (saib) efo Mam a dad (saib) atgofion hapus, dim drwg (saib) eistedd ar yr llawr efo fy trycs, rhedeg rownd a rownd yr ystafell, efo dad yn smalio bod ni mewn spaceship, a gwrando ar yr gems Lerpwl ar yr radio (saib) Roedd Mam wastad yn gweithio’n galed i gadw’r lle ma’n rhedeg, roedd hi’n treulio oriau yn y lle ma (saib) roedd hi hefyd wastad yn cael fi ar ei phenglin wrth ddweud storis, rhai bydde hi’n creu ei hun. Roedd Mam yn fenyw creadigol iawn pryd oedd hi’n iau ond nawr mae hi wedi arafu lawr lot (saib) Dad hefyd ond mae e dal yn ceisio bwrw ymlaen, (saib) “hei ho” mae o wastad yn dweud (saib) Dwi’n mor falch wnes i tyfu fyny yn y lle ma, ydy mae hi’n dwll ond mae hi’n twll ni.

Ar ôl wnes i sgwennu yr monolog yma wnaeth Elis newid i fod yn Enid oherwydd y niferoedd o merched oedd yn y dosbarth.
ENID: Dwi’n cofio tyfu lan fan hyn (saib) atgofion hapus gyda mam a dad. (saib) Eistedd ar yr llawr gyda’ nheganau, rhedeg rownd a rownd yr ystafell, gyda dad yn esgus bod ni mewn spaceship, a gwrando ar gemau Lerpwl ar yr radio. (saib) Wedd mam wastad yn gweithio’n galed i gadw’r lle ma’n rhedeg, wedd hi’n treulio oriau yn y lle ‘ma. (saib) Wedd hi hefyd wastad yn rhoi fi ar ei phenglin wrth adrodd straeon, rhai bydde hi’n sgwennu ei hyn. Wedd mam yn fenyw greadigol iawn pryd oedd hi'n ifancach ond nawr mae hi wedi arafu lawr lot. (saib) Dad hefyd ond mae e dal i drial bwrw ymlaen. (saib) “Hei ho” mae e wastad yn gweud. (saib) ‘Wi mor falch bo’ fi ‘di tyfu lan yn y lle ma’. Ody mae’n bach o dwll, ond ein twll ni yw e. 

Monolog Enid wedi addasu

 





Nick Mosley (acting and reacting),
Yn Llyfr Nick Moseley ‘Acting and reacting’ (Moseley, 2005) maent yn trafod Cymhelliant Cymeriadau. Roedd hyn yn ddefnyddiol gan ei fod wedi gwneud i mi feddwl mwy am beth mae’r cymeriadau eisiau yn yr olygfa ac rhoi mwy o bwyslais a phwrpas. E.e. mae Madoc efo problemau alcohol felly ychwanegais fflasg fel prop o fewn yr olygfa er mwyn dangos hyn a’i gymhelliant fel cymeriad yn yr olygfa o geisio dianc o’i broblemau a chael diod i’r gynulleidfa. Gwnes i‘r un peth ar gyfer Betsan gan rhoi sefyllfa iddi hi bod hi angen mynd am glyweliad ar gyfer swydd drannoeth, felly cymhelliant hi yw i geisio dianc hefyd. Ond ar ôl i’r cymeriadau rhyngweithio sylweddolais bod eu cymhellion yn newid, ac fel actor, teimlais neges Moseley bod ‘acting is reacting’ ac wrth wneud hyn roeddwn i’n sylweddoli a ffocysu mwy ar actio Madoc ac ymatebion Catrin fel Betsan.

[image: ]

Golygfeydd ysgrifennais i

Drafft 1 (24/04/24)
Golyfa 1 – Croeso i’r golchdy
Llwyfan yn cael ei llenwi gan dywyllch heblaw am sbot oleuadau ar yr cymeriadau sydd yn sefyll yn llonydd ar yr llwyfan efo’u pennau lawr fel robotiaid, efo cerddoriaeth eithaf sinistr yn chwarae. Mae yna blacowt llwyr efo sŵn curiad calon sydd yn dechrau cyflymu yn arafu ac yna yn cyflymu tan bod yna swn ‘flat line.’ Yna mae cerddoriaeth yr radio yn yr laundrymat y troi ymlaen efo’r golau’n dechrau codi i ymddangos yr cymeriadau yn llewni eu peiriannau, dyw’r hen fenyw ddim yn llenwi ei peiriant)

Briallen: Ooh na ni, mewn yn un o’r things ma o’r diwedd 
Rhiannon: Mam, peidiwch nawr
Briallen: Beth, i gyd dwi’n ceisio dweud yw oedd rhaid i chi dod all holl blydi wardrobe, gennych chi gartref i ymolchi.
Rhiannan: Mam cmon its not that bad
Briallen: Not that bad, rili (saib) mae rhai o’r petha ma ddim wedi cael ei glanhau am ...
Rhiannon: Ocê, na ddigon diolch
( Ar ochr arall yr laundremat, mae na ddyn ar yr ffôn)
Madoc: ‘Drych sdim gennai lot o amser, dwi angen bod yn y banc mewn bach
(saib)
Madoc: Wel pam alle ti ddim sortio’r papers na, huh ?
(saib)
Madoc: Bêb, I’m o’n my arse, oce os oedd gennai amser byswn i'n neud e, olreit, olreit (saib) ocê nai gweld ti wedyn, caru  ti ta ra.
(Mae menyw yn, cerdded mewn trwy’r drws efo llawn bag dillad, mae hi’n edrych yn stresed)
Sioned: (I’r peiriant) We meet again
(Mae’r fenyw yn ceisio agor yr drws ond mae hi’n styc)
Sioned: Cmon, Tyrd bastard!
(Mae Madoc yn sylwi arni hi ac yn dod draw)
Madoc: Hiya Sion, ti’n olreit
Sioned: Ydw i'n edrych yn olreit i ti Mad
Madac: Na ti’n edrych yn derranged, gad i mi helpu di
Sioned: Mae’n iawn 
Madoc: Ti’n siwr?
Sioned: Ydw!
(saib)
Sioned: Sut ydy fy chwaer Mad, ydy hi’n oce?
Madoc: Ydy mae hi’n oce (Saib) Sori am dy Dad, os ti ddim eisiau siarad amdano fe.
Sioned: Mae’n iawn (saib) roedd dad wastad yn lico ti ti’n gwybod, wnaeth o ddweud ar diwrnod dy briodas “Dwi’n falch mai f, sy’n priodi fy ferch fach i." (saib) Dwi’n sori, Mad ond dwi jyst yn credu efo’r gwaith a’r plant mae cydbwyso popeth jyst yn galed ti’n gwybod, fel pytai mae pobl yn barnu ein pob symudiad
Madoc: (Yn araf) Ie

Ar ôl y ddrafft yma wnes i sylweddoli nid oedd cymeriadau Briallen, Rhiannon a’r Hen Fenyw yn gweithio a bod y darn yn rhy sinistr a ddim ar y trywydd roeddwn am gymryd felly gwnes i benderfynu cael gwared arnyn nhw gan ffocysu ar Madoc a Sioned a’u perthynas (a bydd yn newid mewn i Betsan nes ymlaen)






Drafft 2 (15/05/24)
Golygfa 1 – Yr Ȏl fflachiad
(Flashback – mae’r laundrymat nawr yn cynrychioli cegin Madoc a’i wraig Betsan)
(Daw Betsan mewn i’r gegin yn ffrwydrol)
Betsan: (yn dangos ei ffôn) Beth yw hyn Mad?
Mad: (yn confused) Be di be?
Betsan: Hwn?
(Mae Betsan yn dangos llun i Madoc o fo yn y dafarn)
Madoc: Ddim yn gwybod, beth yw e?
(Betsan yn rhoi yr ffon reit lan yn wyneb Madoc)
Betsan: Ti prynhawn ma, yn yr Keepers Arms am 10:30 yn y bore, pryd ti fod yn ffycing gwaith!
Madoc: Uh! ie dyna fi, dyna fi dy ŵr (saib) perffaith di
Betsan: Beth?
Madoc: Ti’n gwybod beth Bets, sdim ots gennai unhryw mwy
Betsan: Be ti’n siarad am nawr idio –
Madoc: Ie dyna ni idiot, unhryw geiriau arall ti gallu meddwl am
Betsan: Be ti’n –
Madoc: Mistake, usless, ffyc up, unhrywbeth rili cmon wneud o’n greadigol
Betsan: Ti’n mess, Mad
Madoc: Na ni’n mess, c’mon keep ‘em coming!
Betsan: Sain chwarae’r gêm ma efo ti nawr
Madoc: Pa gêm?
Betsan: Hwn, the pity game, ti’n gwbod rhywbeth ni efo pla-
Madoc: Whow, beth mae’r plant yn cael ei wneud a hyn
Betsan: (efo tan) Ti, ti’n effeithio nhw, mae nhw’n ofni ti !
(Saib hir)
(Mae Madoc yn eistedd ar yr llawr dechrau crio)
Madoc: Ffyc!
Betsan: Beth sy’n bod da ti Mad?
(saib)
Madoc: Ti eisiau gwybod (saib) ti eisiau gwybod beth sy’n bod arnai?
(saib)
(Daw Betsan yn eistedd lawr ac yn rhoi ei llaw ar ei benglin)
Betsan: Be Bêb
(saib)
Madoc: Yr unig hausrwydd dwi’n cael nawr yw o (yn ymestyn am y botel chwisgi ar to y cownter) hwn, dwi’n teimlo ar goll (saib) ac yn wan (saib) ac yn pointless.
Betsan: Ond pam, ti wastad yn gwenu, on i’n gwbod am yr yfed ond do’n i ddim yn gwybod roedd ti’n teimlo fel hyn
Madoc: Ie
Betsan: Pam wyt ti byth wedi dweud hyn wrthai o’r blaen ?
Madoc: Dwi ddim eisio ypsetio ti neu’r plant, a dwi ddim eisiau i (saib) Mam gweld beth dwi di dod fel, felly dwi’n rhoi wyneb yma  ymlaen, un llawn hapusrwydd ac egni hyd yn oed efo’r gwaith yma’n rhoi fi o dan bwysau ac yn lladd fi’n araf,  i fy nheulu achos dwi’n caru chi mwy na gall geiriau ddweud.
Betsan: A fi 
(Mae’r ddau yn cusanu)
(saib)
Betsan: Ond Mad plis dwêd wrthai plis, i fi, faint mor hir ydy hyn wedi bod yn mynd ymlaen am?
Madoc: (Yn edrych lawr yr llawr, yn methu edrych ar Betsan) Yr wyth mis diwethaf

Golygfa 2 - Nôl yn y golchdy
(Mae Betsan yn gadael y gegin ac yn gadael y llwyfan, yn gadael Madoc i ddod nôl mewn i’r ystafell nôl yn y golchdy ar ôl y flashback)

Madoc: Sori Sion, o’n i jyst allan o fe am eiliad fyna, beth oedd ti eisiau siarad amdano?
(Sioned bach mewn penbleth)
(saib)
Sioned: Ti’n ocê Mad?
(saib)
Madoc: (Dal yn syllu at y wal) Ydw dwi’n ocê, jyst di blino
Sioned: Ti’n siwr, sdim byd yn poeni ti na?
Madoc: (yn sarcastig) Wel ni di cael ein cau mewn golchdy so I suppose dwi wedi bod yn well
Sioned: Bydd ni’n olreit mun bydd rhywun yn dod nawr
Madoc: Sdim signal gan unhrywun  ni barod wedi sylfaenu hynny (saib) beth os does neb yn dod? Sion bydd Bets ar plant yn dechrau poeni, ac beth os bydde hi’n ffonio gwaith fi?
Sioned: Ie a gall gwaith dweud bod nhw ddim di gweld ti chwaith
(Saib hir)
(Dyw Madoc ddim yn ateb ac yn edrych ar yr llawr)
Madoc: Na fydden nhw ddim yn dweud hynny wrthi hi
(saib)
Sioned: Be ti’n meddwl Mad?
(saib)
Madoc: Dwi ddim eisiau dweud
Sioned: Pam?
Madoc: Jyst anghofia amdano fe olreit
(Mae Madoc yn ceisio agor yr drws on dydy o ddim yn agor)
Madoc: (Yn slamio’r drws efo ei dwylo) Agora Bastard!
Sioned: Wow, Mad stop, stop, stop
Madoc: Ti eisiau gwybod pam Sion, ti rili eisiau gwybod pam, bidden nhw ddim yn dweud hynny wrthi hi, huh ti rili eisiau gwybod?
Sioned: Ffycing hel Mad!
Madoc: Achos dwi ddim yna unhryw mwy, nes i gael y sac, ocê sai di gweithio na am 3 ffycing mis!
Sioned: Ti beth?
Madoc: Ie sai di dweud achos dyw pobl ddim yn gwybod, dwi dal yn gwisgo’r siwt ac yn smalio bod i’n mynd i’r gwaith, ond dwi ddim ti’n gwbod pam, achos dydyn nhw ddim eisiau fi unhryw mwy achos dwi’n unigolyn ffycd Sioned!
Sioned: Ocê, fyddai ddim yn dweud wrth Betsan
(saib)
Madoc: Rili? Pam?
Sioned: Achos mae’r ddau ohonoch chi wedi mynd trwy digon fel y mae, ond unwaith ni mas o fan hyn rwyt ti’n glanhau dy hun lan, ocê, addo!
(saib)
Madoc: Addo


Penderfynais bod Madoc a Betsan yn frawd a chwaer ac roedd angen i mi gyfuno Golygfeydd 1 a 3 mewn i  un olygfa. Roedd hefyd angen cael gwared ar wraig Madoc fel cymeriad ac newid enw chwaer Madoc o Sioned i Betsan. Roeddwn i hefyd wedi ysgrifennu’r golygfa ar ôl efo ond y ddau ohonyn nhw yn y golchdy a ddim y cymeriadau arall oherwydd doedden nhw ddim yn darparu pwrpas i’r darn a ddim yn cydfynd efo’r berthynas agos teuluol brawd a chwaer.

Drafft 3 (27/09/24)
Yn y Laundret
(Gwelwn Madoc yn eistedd lawr ar un o’r meinciau yn syllu ar y llawr efo edrychiad blinedig, mae ei chwaer Betsan yn cerdded o gwmpas yn rhwystredig, ei dwylo yn dal strap ei bag yn dynn)
Betsan: Pedair awr (saib) pedair shitting awr yn yr lle ma, a mae neb dal yn pigo fyny y ffôn !
Betsan: Mad?
Madoc: (yn syllu ar yr llawr) Be?
Betsan: Ti’n mynd i helpu neu jyst eistedd yna’n pwdi
(Mae Madoc yn snigeran at hyn)
Betsan: Oes gen ti problem neu rhywbeth ?
Madoc: (dal ddim yn edrych arni) Na
Betsan: Rili Mad achos, mae’n swnio fel e, ac efallai dwyt ti ddim yn becso am bywyd ti, ond mae gennai cyfweliad mewn tair awr!
Madoc: (Yn sarcastig) Llongyfyrchiadau, da iawn ti!
Betsan: Madoc mae angen i ni siarad (saib) Mae Dad wedi pasio ers blwyddyn (saib) dydych chi ddim yr un peth. Rydyn ni’n sownd yma, yn y domen hon, heb ddim byd ond dillad budr a –
Madoc: Ie, wel croeso i fy mywyd, a i guess it’s fitting yndyfe, mae popeth yn cwmpo’n ddarnau, yn union fel y lle hwn!
Betsan: Beth wyt ti’n siarad am?
(saib)
Betsan: Mad?
Madoc: Wnes i wastraffu bron pob un ceiniog o arian dad ar booze olreit
Betsan: Ti di neud be? (saib) oedd hwna fod i helpu ti am y –
Madoc: Dwyt ti ddim efo unrhyw syniad beth sydd di bod yn mynd ymlaen wyt ti, yn fy mywyd i?
Betsan: Dwi methu credu hyn, be ffwc sydd di achosi ti wneud hynny? Huh beth sy’n mor ddifrifol?
(Saib hir)
Madoc: Sai eisiau dweud
Betsan: Pam?
Madoc: Achos bydde ti’n gymryd y piss fel arfer, yn dweud o ie sioc, ti’n ffycing loser, sydd methu hyd yn oed cadw Jo....
(Mae Madoc yn mynd yn ddistaw ac yn edrych nôl lawr ar y llawr)
(saib)
Betsan: Mad ti’n brawd fach fi, a dwi’n gwybod dwi’n cymryd y piss, ond dim yn yr achos yma
Madoc: O ie rili?
Madoc: Ocê te, uh (saib) be am yr amser na roedden ni efo Anti Julie ac roedd ni yn y parc a wnes i cwmpo bant o’r swing a wnes i chippio dant fi, ac roedd ti’n galw fi’n “chip” am tua pedwar mis”
Betsan: (llawn syndod) Beth?!
Madoc: Neu y tro wnes i llosgi llaw fi ar y padell ffrio adeg Dolig, ac roedd hi’n bennu lan efo ti’n galw fi’n “bacon frazzle!”
Betsan: Mad seriously
Madoc: Neu, neu yr amser (saib) roedd Dad yn gofyn beth yw’r arogl na yn yr car ar y ffordd i Chester Zoo ac dwedes i mae hi’n probably rhechan, ond dwedest ti wnes i cachu fy pan –
Betsan: Roedd ti’n naw, roedd hwna tua dauddeg pump mlynedd yn ôl!
Madoc: Wel (saib) point still stands
(saib)
Betsan: Mad, ni’n oedolion nawr, ti angen dweud i mi beth sy’n mynd ymlaen, dwi’n dy chwaer ti er mwyn Duw
(saib)
Madoc: Oce wnâi dweud wrthot ti ar ôl i ni ddianc o’r twll ma
(Mae Madoc yn sefyll i fyny ac yn gwynebu y drws)
Madoc: Sefa nol Bets, mae gennai syniad
Betsan: Oh here we go, beth yw e?
Madoc: Jyst trysta fi
Betsan: Mad (saib) ti ddim yn mynd i rhedeg at y drws wyt ti achos mae’n dwbwl locke...
(Mae Madoc yn ei anwybyddu ac yn rhedeg at y drws ac yn mynd ysgwydd gyntaf mewn iddo, dyw’r drws ddim yn symud ac mae Madoc yn dod nôl, yn dal ei ysgwydd mewn poen)
Madoc: Ahhh Bastard!
Betsan: Idiot (saib) mae’n dwbwl locked
Madoc: Sut ti’n gwybod hynny?
Betsan: Wnes i checkio’n gynhyrach
Madoc: Galle ti di dweud
Betsan: Wnes i trio, ond roedd ti’n rhi brysur bod rhyw fath o John McClane
(saib)
Madoc: Blydi idiot Madoc, ti’n mor ffycing usless
(Mae Madoc yn dechrau taro ei dwylo ar ei pen ac yn dechrau mynd yn grac)
Betsan: Mad, Mad drycha arnai plîs (saib) Mad
Madoc: Ti ddim yn gwybod Bets, ti rili ddim
Betsan: Madoc plîs dweda wrthai
Madoc: (yn dechrau cwlo lawr) Ti rili eisiau gwybod ?
Betsan: Ydw
(saib)
Madoc: Mae gwaith ddim eisiau fi nol, dwi heb wedi bod yn gwaith am tua dau mis, ac mae Sioned ddim yn gwybod, neu’r plant rydw i’n trio rhoi ymlaen wyneb dewr i nhw, bod yn cefnogol a hapus, ond, ond tu ôl i hwna rydw i wedi bod yn stryglan, yfed trwy’r dydd yn y Keepers ac mae hi’n gweld fi ac rydyn ni’n dechrau cweryla, ac mae’r cylched ma di bod yn mynd rownd a rownd a ffycing rownd, a dwi eisiau iddi stopio!
(Mae Madoc yn dechrau crio)
(saib hir)
Betsan: Diolch am dweud i mi, ac rydyn ni’n mynd i cael help i ti ocê pryd ni mas o fan hyn
Madoc: (yn cwtchio Betsan) Diolch Bets

Ar ôl y drafft yma mae Madoc a Betsan yn trwsio eu perthynas yn eithaf pendant, efo Betsan yn ei faddau. Ar ôl hyn,wnes i gwneud nodyn bod angen i’r ddau ddim ildio oherwydd bod y ddau gymeriad yn pen-galed allan o falchder.


Drafft 4 (21/10/24)
                                                       Yn y Laundret
(Gwelwn MADOC yn eistedd lawr ar un o’r meinciau yn syllu ar y llawr efo edrychiad blinedig, mae ei chwaer Betsan yn cerdded o gwmpas wedi ei ffrwystro, efo un llaw  yn dal strap ei bag yn dyna’r llall ar yr ffôn)
BETSAN: Cmon, Rhys, pigo fyny
(saib)
BETSAN: O hiya, wyt ti’n gallu clywed fi, yep dwi’n sownd yn (saib) helo? Rhys?
(saib)
BETSAN: Ahhh Dim pissing signal!
(Mae BETSAN yn cerdded tuag at y drws ac yn ceisio ei agor)
BETSAN: Uhh !
(saib hir)
BETSAN: Pedair awr (saib) pedair shitting awr yn yr lle ma, a mae neb dal yn pigo fyny y ffôn, ac os mae nhw yn mae’r signal yn mynd!
(saib)
BETSAN: Mad?
MADOC: (yn syllu ar yr llawr) Be?
BETSAN: Ti’n mynd i helpu neu jyst eistedd yna’n pwdi
MADOC: Sefa nol Bets, mae gennai syniad
BETSAN: Oh here we go, beth yw e?
MADOC: Jyst trysta fi
BETSAN: Mad (saib) ti ddim yn mynd i rhedeg at y drws wyt ti achos mae’n dwbwl locke...
(Mae MADOC yn ei anwybyddu ac yn rhedeg at y drws ac yn mynd ysgwydd gyntaf mewn iddo, dyw’r drws ddim yn symud ac mae MADOC yn dod nôl, yn dal ei ysgwydd yn poen)
MADOC: Ahhh Bastard !
BETSAN: Idiot (saib) mae’n dwbwl locked
MADOC: Sut ti’n gwybod hynny
BETSAN: Wnes i checkio’n gynharach
MADOC: Galle ti di dweud
BETSAN: Wnes i trio, ond roedd ti’n rhi brysur bod rhyw fath o John McClane
(Mae MADOC yn snigeran at hyn)
BETSAN: Oes gen ti problem neu rhywbeth ?
MADOC: (dal ddim yn edrych arni) Na
BETSAN: Rili Mad achos, mae’n swnio fel e, ac efallai dwyt ti ddim yn becso am bywyd ti, ond mae gennai gyfweliad bore fory !
MADOC: (Yn sarcastig) Llongyfyrchiadau, da iawn ti! (saib) Uhhh mae hyn yn shit dwi eisiau drinc
BETSAN: Mad na plis dim nawr
MADOC: Bets mae last orders mewn awr sut ffyc dwi’n mynd i cyrraedd na nawr
BETSAN: Mad plis !
MADOC: Beth?
BETSAN: Mad ti’n frawd bach fi, a dwi’n gwybod dwi’n cymryd y piss, ond dim yn yr achos yma
MADOC: O ie rili?
MADOC: Ocê te, uh (saib) be am yr amser na roedden ni efo Anti Julie ac roedd ni yn y parc a wnes i cwmpo bant o’r swing a wnes i chippio dant fi, ac roedd ti’n galw fi’n “chip” am tua pedwar mis”
BETSAN: (llawn syndod) Beth?!
MADOC: Neu y tro wnes i llosgi llaw fi ar y padell ffrio adeg Dolig, ac roedd hi’n bennu lan efo ti’n galw fi’n “bacon frazzle!”
BETSAN: Mad seriosly
MADOC: Neu, neu yr amser (saib) roedd Dad yn gofyn beth yw’r arogl na yn yr car ar y ffordd i Chester Zoo ac dwedes i mae hi’n probably rhechan, ond dwedest ti wnes i cachu fy pan –
BETSAN: Roedd ti’n naw, roedd hwna tua dauddeg pump mlynedd yn nol !
MADOC: Wel (saib) point still stands
(saib)
BETSAN: Ie wel oreit two can play that game, ti’n cofio’r amser pryd roedd ni efo prom ac ar yr ffordd wnest ti chwydu lawr ffroc fi!
MADOC: Na dwi methu cofio i dweud y gwir, dwi ddim yn cofio’r holl noson
BETSAN: Yn union, oh neu beth am y tro roedd Mam yn creu cacen penblwydd fi ac roedd ti’n meddwl roedd hi’n hilarious i rhoi certain gair arno fo !
MADOC: O ie dwi’n cofio hwna Penblwydd Hapus ‘Numbnuts’
BETSAN: Gweld ti’n cymryd y piss hefyd, cofio’r amser pryd wnaeth Da...
(Mae BETSAN yn stopio siarad, gan methu dweud y gair Dad)
BETSAN: Beth ni’n neud, reit ocê digon,Mad, ni’n oedolion nawr, ti angen dweud i mi beth sy’n mynd ymlaen, dwi’n dy chwaer ti er mwyn dduw
(saib)
MADOC: Oce wnâi dweud wrthot ti ar ôl i ni ddianc o’r twll ma
(Mae MADOC yn sefyll i fyny ac yn gwynebu y drws)
(saib)
(Mae MADOC yn mynd nol at yr drws ac yn dechrau ei tynnu yn galed, mae’n mynd yn rhrwystredig)
MADOC: Cmon, Cmoooon!
(saib)
MADOC: Blydi idiot Madoc, ti’n mor ffycing usless
(Mae MADOC yn dechrau taro ei dwylo ar ei pen ac yn dechrau mynd yn grac)
BETSAN: Madoc mae angen i ni siarad (saib) Mae Dad wedi pasio ers blwyddyn (saib) dwyt ti ddim yr un peth. Rydyn ni’n sownd yma, yn y domen hon, heb ddim byd ond dillad budr a –
MADOC: Ie, wel croeso i fy mywyd, a i guess it’s fitting yndyfe, mae popeth yn cwmpo’n ddarnau, yn union fel y lle hwn”
BETSAN: Beth wyt ti’n siarad am ?
BETSAN: Mad, Mad drycha arnai plîs (saib) mad
MADOC: Ti ddim yn gwybod Bets, ti rili ddim
BETSAN: Madoc plîs dwed wrthai
MADOC: (yn dechrau cwlo lawr) Ti rili eisiau gwybod ?
BETSAN: Ydw
(saib)
MADOC: Mae gwaith ddim eisiau fi nol, dwi heb wedi bod yn gwaith am tua dau mis, a dyw Sioned ddim yn gwybod, neu’r plant rydw i’n trio rhoi ymlaen wyneb ddewr i nhw, bod yn cefnogol a hapus, ond, ond tu ôl i hwna rydw i wedi bod yn stryglan, yfed trwy’r dydd yn y Keepers ac mae hi’n gweld fi ac rydyn ni’n dechrau cweryla, ac mae’r cylched ma di bod yn mynd rownd a rownd a ffycing rownd, a dwi eisiau iddi stopio!
(saib)
BETSAN: Mad?
MADOC: Wnes i wastraffu bron pob un ceiniog o arian dad ar booze olreit
BETSAN: Ti di neud be? (saib) oedd hwna fod i helpu ti am y –
MADOC: Dwyt ti ddim efo unrhyw syniad beth sydd di bod yn mynd ymlaen wyt ti, yn fy mywyd i ?
BETSAN: Dwi methu credu hyn, be ffwc sydd di achosi ti wneud hynny? Huh beth sy’n mor difrifol
(Saib hir)
MADOC: Sai eisiau dweud
BETSAN: Pam?
MADOC: Achos bydde chi’n gymryd y piss fel arfer, yn dweud o ie sioc, ti’n ffycing loser, sydd methu hyd ynoed cadw Jo....
(Mae MADOC yn mynd yn ddistaw ac yn edrych nol lawr ar llawr)
BETSAN: Mad (saib) gallen ni wedi defnyddio yr arian hwnna am gwyliau teulu, mae hwna’n mor hunanol, ti wastad jyst yn meddwl am ti dy hunan, dyma fi yn ceisio uno’r teulu eto a ti’n dinistrio fe
MADOC: Bets, dwi’n sori ocê!
BETSAN: Tough shit, dwi byth yn gweld ti, dwi wedi bod mor, mor brysur efo Gwaith ac ceisio edrych ar ôl yr plant, dwy ti byth yn gweld dy nithoedd a dwi byth yn gweld fy nithoedd hefyd (saib) ffyc, dyma oedd yr unig siawns i ni gallu cysylltu eto, gallen ni di mynd i Disneyland ac ail gynnau perthynas y teulu ma.
(mae MADOC ddim yn ateb)
BETSAN: Wel dweda rhywbeth!
MADOC: Beth, beth ti eisiau i fi ffycing dweud, dwi’n gwybod beth dwi di neud dwi ddim angen lecture gan ti!
BETSAN: O dyna ni, cymryd yr moral ffycing high ground unwaith eto
MADOC: Dwi ddim yn cymryd unrhyw high ground, ti yw’r un sydd methu stopio rhedeg dy geg.
BETSAN: Tawela nawr Mad cyn i mi ddweud rhywbeth dwi wir yn difaru !
(saib)
BETSAN: Dwi genuinely dal methu credu ti, absolute asshole
(Mae BETSAN yn ceisio ffonio unwaith eto)
BETSAN: Cmon Rhys plis
(Does dim ateb, mewn tymer mae BETSAN yn taflu ei ffon)
BETSAN: Darn o cach!
(saib hir)
(Mae’r distawrwydd yn aros, yna mae MADOC yn codi ei ben ac yn edrych ar BETSAN, dagrau yn ei lygaid, mae BETSAN yn edrych arno fo ac yna yn lleihau yr gap rhyngddyn nhw gan eistedd ar ei bwys ac yn dal ei law)

Fy nodiadau ar gyfer diwedd y drafft yma
· Y rheswm mae’r ddau wedi cael ei cloi mewn yn y lle cyntaf yw oherwydd wnaeth Heledd gloi Madoc a Betsan yn y Golchdy (Roedd Gwern wedi ysgrifennu’r darn yma)
· Y rheswm mae’r ddau yn y golchdy yw bod yr ddau digwydd bod yna, efo Betsan yn golchi ei dillad am waith a Madoc yn ceisio aros i ffwrdd o’r pobl yn ei swydd a’r gymuned
· Mae Betsan yn drist am yr arian oherwydd roedd Dad nhw wedi gweithio’n galed i gael ac safio’r arian iddo ac mae Madoc wedi “pistyllu fo lan y wal”.
· Mae Betsan yn maddau iddo fe achos fo yw ei brawd hi ac mae hi eisiau edrych ar ei ôl e.

Drafft 5 – Y Drafft Terfynol (23/11/24)
(Gwelwn MADOC yn eistedd lawr ar un o’r meinciau yn syllu ar y llawr efo edrychiad blinedig, mae ei chwaer Betsan yn cerdded o gwmpas yn rhwystredig, efo un llaw  yn dal strap ei bag yn dynn a’r llall ar yr ffôn)  
 
BETSAN: 		Cmon, Rhys, piga fyny 
  
(saib)  
 
BETSAN: 		O hiya, wyt ti’n gallu clywed fi, yep dwi’n stuck yn (saib) helo? Rhys?  
 
(saib)  
 
BETSAN: 		Ahhh! Dim bloody signal!  
 
(Mae BETSAN yn cerdded tuag at y drws ac yn ceisio ei agor)  
 
BETSAN: 		Pedair awr (saib) pedair blinkin awr yn yr lle ma, a does na neb yn pigo’r 			ffon i fyny.  
 
(saib)  
 
BETSAN: 		Mad? 
  
MADOC: 		Be?  
 
BETSAN: 		Ti’n mynd i helpu neu jyst eistedd yna’n pwdi?  
 
MADOC: 		Mae gennai syniad  
 
BETSAN: 		Oh, here we go, beth yw e?  
 
MADOC: 		Jyst trysta fi 
  
BETSAN: 		Mad, ti ddim yn mynd i redeg at y drws wyt ti achos mae’n -  
(MADOC yn rhedeg at y drws)  
dwbwl locked. 
 
(Mae MADOC yn ei anwybyddu a’n rhedeg at y drws a’n mynd ysgwydd gyntaf mewn iddo, dyw’r drws ddim yn symud a mae MADOC yn dod nôl, yn dal ei ysgwydd mewn poen)  
 
MADOC: 		Ahhh! Bastard! 
 
BETSAN: 		Idiot!  rhy brysur yn bod rhyw fath o Arnold Shwar... 
 
MADOC: 		Schwarzenegger. 
 
BETSAN: 		Ie, whatever, shut up
 
(Mae BETSAN yn snigeran at hyn)  
 
MADOC: 		Oes gen ti broblem neu rywbeth?  
 
BETSAN: 		(dal ddim yn edrych arni) Na ...  
  
MADOC: 		Rili... wel, efallai bo ti ddim yn becso am dy fywyd di.   
 
BETSAN: 		Mae gen i gyfweliad fory! 
 
MADOC: 		(Yn goeglyd) Llongyfyrchiadau, da iawn ti! Tisio medal neu rywbeth? 			(saib) 
 (Mae MADOC yn estyn am Flask o’i poced ac yn ceisio ei yfed)

 MADOC:                       Mae hyn yn shit, dwi eisiau drink. 

(Mae MADOC yn rhedeg at y drws ac yn ceisio ei agor eto)
 
BETSAN: 		Mad, plis dim nawr. 
 
MADOC: 		Bets, mae last orders mewn awr, sut ydw i'n mynd i gyrraedd na nawr!  
 
BETSAN: 		Mad, c’mon, paid a bod yn wirion, mae’n nos iau!  
 
MADOC: 		Beth?  
 
BETSAN: 		Mad, ti di mrawd bach i, a dwi’n gwybod o’n i weithiau’n cymryd y piss, 			ond dim wan. 
 
MADOC: 		O ie rili?  
 
MADOC: 		Oce te, uh (saib) be am yr amser na oeddet ti wedi embarasio fi o flaen 			Dad adeg Dolig gan dweud am fy mhroblem yfed gan galw fi’n “alci”. 
 
BETSAN: 		(llawn syndod) Beth?! Oedden ni i gyd yn feddw noson yna. 
 
MADOC: 		A beth am y tro lle nes di anghofio am penblwydd fy mhlant
 
BETSAN: 		Mad seriously, o’n in brysur ti’n gwybod hyna. 
 
MADOC: 		Neu, be am y tro na’ llynedd lle nes i ddod atat ti am help ond nes di adael 			fi i ddioddef ar ben fy hun.  
 
BETSAN: 		O’n i ddim isio ti’n agos at fy nheulu i, dim ti oedd y person yna. 
 
MADOC: 		Wel (saib) point still stands. 
 
(saib)  
 
BETSAN: 		Ie wel olreit two can play that game, i ddechrau, oti’n feddw gachu y tro  			dwetha i fi weld ti yn angladd dad 
 
 
MADOC: 		Ti’n - 
 
BETSAN: 		Gad i fi orffen, ti’n difetha popeth sy’n mynd ymlaen yn y teulu ma, yn 			gwneud pob achlysur amdana ti. 
 
MADOC: 		Dydi hynny ddim yn wir, (yn llawn hyder ond methu meddwl am  
rhywbeth i ddweud) nes di- 
  
BETSAN: 		Ti’m yn sylwi mae ti di’r broblem, bob tro. Pan oedd dad yn sal, ti oedd  
o’n poeni doedd gen ti ddim y guts i wynebu dad. 
 
(Saib- syllu ar eu gilydd yn sylweddoli difrifoldeb ymddygiad. Madoc yn eistedd.) 
  
BETSAN: 	        Beth ydyn ni’n neud, digon yw digon Madoc, ni’n oedolion nawr, ma raid 			i ti ddweud wrtha i beth sy’n mynd ymlaen, dwi’n chwaer i ti er mwyn 			Duw, nid rhywun dyle ti anwybyddu fel dieithryn.  
 
(saib) 
 
BETSAN: 		Mae Dad wedi pasio ers blwyddyn (saib) dwyt ti ddim yr un person.  
 
MADOC: 		Ie, wel croeso i fy mywyd. 
 
BETSAN: 		(wedi drysu) Beth wyt ti’n siarad am?  
 
BETSAN: 		Madoc, Mad drycha arnai plîs  
 
(saib) 
 
MADOC: 		Neu di fyth ddeall Bets 
 
(Saib. Mae MADOC yn syllu ar BETSAN, sydd a edrychiad llawn syndod.) 
  
MADOC: Dyw gwaith ddim eisiau fi nôl, dwi heb fod yna ers tua deu fis.  Dyw Sioned ddim yn gwybod, na’r plant. Dwi’n rhoi ‘brave face’ ymlaen   cefnogol a hapus, ond, ond tu ôl i hwnna dw i wedi bod y yfed trwy’r dydd yn y Keepers......pryd dwi’n cyrraedd gatre mae hi’n gweld fi ac rydyn ni’n dechrau cweryla, ac mae’r sbiral ma di bod yn chwyrlio a ffycing chwyrlio, a dwi eisiau iddo stopio! 
(saib)  
MADOC: Dylwn fod wedi treulio mwy o amser gyda fe
 
BETSAN: 		Pam bod ti heb ddeud hyn i mi cyn heddiw?  
 
MADOC: 		Wnes i wastraffu arian dad ar booze. 
 
BETSAN: 		Ti di neud be? (saib) oedd hwna fod i helpu ti ar gy –  
 
MADOC: 		Does gen ti ddim syniad beth sydd ‘di bod yn mynd 'mlaen yn fy 					mywyd i! 
 
BETSAN: 		Dwi methu credu hyn, be ddiawl sydd di achosi ti wneud hynny? Huh?! 
Beth sy’n mor ddifrifol? 
 
MADOC: 		Sai eisiau dweud. 
 
BETSAN:		Pam?  
 
MADOC: 		Achos byddet ti’n cymryd y piss fel arfer, yn dweud, o ie sioc, ti’n loser,  
sydd methu hyd yn oed cadw job. Dyw pawb methu bod yn athrawes fel ti!
 
(Mae MADOC yn mynd yn ddistaw ac yn edrych nol lawr ar llawr)  
 
BETSAN: 		Mad, gallen ni fod wedi defnyddio’r arian hwna am wyliau teulu,  
mae hwnna mor hunaol, ti wastad jyst yn meddwl am ti dy hunan, dyma fi yn ceisio uno’r teulu eto a ti’n dinistrio fe. 
 
MADOC: 		Bets, dwi’n sori ocê. 
 
BETSAN: 		Tough shit, dwi byth yn gweld ti, dwi wedi bod mor, mor brysur efo  
gwaith a cheisio edrych ar ol yr plant, dwyt ti byth yn gweld dy nithoedd a dwi byth yn gweld fy nithoedd chwaith (saib) Damia! dyma oedd yr unig siawns i ni allu cysylltu eto, Gallen ni di mynd ar gwyliau ac ail gynnau perthynas y teulu ma.  
 
(Dydy MADOC ddim yn ateb)  
 
BETSAN: 		Wel dweda rhywbeth !  
 
MADOC: 		Beth, beth ti eisiau i fi ddweud, dwi’n gwybod beth dwi di neud dwi ddim 			angen lecture gan ti!  
 
BETSAN: 		O dyna ni, cymryd y moral high ground unwaith eto. 
 
MADOC: 		Dwi ddim yn cymryd unhryw high ground, ti yw’r un sydd methu stopio 				rhedeg dy geg. 
 
BETSAN: 		Stopia nawr Mad, cyn i mi ddweud rhywbeth dwi wir yn difaru! 
 
(Saib) 
 
BETSAN: 		Dwi genuinely dal methu credu ti, absolute asshole! 
  
(Mae BETSAN yn ceisio ffonio unwaith eto) 
 
BETSAN: 		Cmon Rhys plis, piga fyny.  
  
(Does dim ateb, mewn tymer mae BETSAN yn taflu ei ffon) 
 
BETSAN: 		Piece of shit!  
 
(Mae’r distawrwydd yn aros, yna mae MADOC yn codi ei ben ac yn edrych ar BETSAN, dagrau yn ei lygaid, mae BETSAN yn edrych arno fo ac yna yn lleihau y gap rhyngddyn nhw gan eistedd ar ei bwys ac yn dal ei law)  
 
(Saib hir, clywir cnoc o'r tu allan)  
 
HEN DDYN: 		Helow?!  
   
MADOC: 		Helo? Oes yna rhywun mas na?  
   
HEN DDYN: 		Mae'r drws i'w weld wedi ei gloi . . . ar eich awr swpar ydach chi ia?  
   
BETSAN: 		Nacydw! Gaeodd y fenyw sy'n rhedeg y lle'ma y drws tra oedden ni'n  
golchi ein dillad!  
   
HEN DDYN:	 	Ooo reit! . . . Sbio am fy hosan ydw i. Tydw i methu ei ffendio hi'n  
unman! Da chi'n gallu ei gweld hi rwla'n fancw?  
   
MADOC: 		(Yn methu coelio'r hyn y mae TOM yn ei ofyn) Na da ni heb sori!  
   
HEN DDYN:	 	Peidiwch a phoeni, ddoi yn ôl fory'lwch . . . Wnai'm y'ch cadw chi! Da 				bo!  
   
(HEN DDYN yn cerdded i ffwrdd)  
   
BETSAN: 		Hang on, aroswch roswch! Helpwch ni!  
   
(Saib hir)  
   
MADOC: 		Beth sydd newydd ddigwydd?! 

Ar ôl y ddrafft penderfynais gwneud y ‘back and forth’ rhwng Madoc a Betsan yn fwy difrifol yn hytrach na ffocysu ar eu plentyndod. Meddyliais am bethau a bydd yn effeithio’r dau, ac wrth ystyried mae’r ddau wedi bod efo tensiwn ers marwolaeth eu Tad, wnes i wneud y penderfyniad bod gan y ddau dim byd positif i ddweud wrth ei gilydd. Hefyd, ar gyfer diwedd yr olygfa, gwnaeth Gwern a fi gyfuno syniad er mwyn cael yr Hen Ddyn sydd yn chwilio am ei hosan mewn ar yr diwedd er mwyn ychwanegu bach o gomedi ar ol y tensiwn ar yr diwedd efo Betsan yn rhoi ei pen ar ysgwydd Madoc.
Ychwanegais linell ar gyfer Madoc am ei Dad ar ôl i Christopher ddweud bod o’n teimlo bod angen cadarnhau tipyn bach mwy o euogrwydd am Madoc yn ddim yn gweld ei Dad felly wnes i ychwanegu’r llinell “dylswn i wedi treulio mwy o amser gyda fe.” Ychwanegais hefyd fflasg mewn i’r olygfa er mwyn ceisio ei cyfleu. Wnaeth Christopher gytuno gyda fy mhenderfyniad a felly wnes i sgwennu fo mewn i’r sgript.


Wythnos R&D (17/06/24)
Dyma oedd y ddawns wnes  helpu efo’r coreograffi ar gyfer golygfa Gwenno ‘Lili Lonesome’
https://uowtsd-my.sharepoint.com/personal/christopher_harris_uwtsd_ac_uk/_layouts/15/stream.aspx?id=%2Fpersonal%2Fchristopher%5Fharris%5Fuwtsd%5Fac%5Fuk%2FDocuments%2FProsiect%20Cydweithredol%2FWythnos%20R%26D%2FIMG%5F3469%2Emov&referrer=StreamWebApp%2EWeb&referrerScenario=AddressBarCopied%2Eview%2Eacb3f05f%2Dd602%2D4b52%2D8cbd%2D4120b882400a
Fy nodiadau am pethau i gwella o fewn fy ngwaith
[image: ]
[image: ]
Wnes i newid enw chwaer Madoc o Sioned i Betsan
Fy nodiadau ar ôl ymweld a Golchdy yn Cathays (08/11/24)
Er mwyn i ni gyd gael teimlad ac awyrgylch golchdy go iawn wnaethom ni ymweld a golchdy yn Cathays fel dosbarth. Wnes i gymryd nodiadau o fy mhrofiad a synhwyrau yn y golchdy. Roedd hyn wedi rhoi mwy o ddealltwriaeth i mi o’r pethau bach sy’n cael ei cynnwys yn golchdy fel y tymheredd boeth a fydd yn effeithio Madoc yn fy golygfa.
Y nodiadau wnes i gymryd ar fy ffôn 
[image: ]    [image: ]

Transitions rhwng ac yn y golygfeydd
Lili Lonesome transitions
https://uowtsd-my.sharepoint.com/personal/christopher_harris_uwtsd_ac_uk/_layouts/15/stream.aspx?id=%2Fpersonal%2Fchristopher%5Fharris%5Fuwtsd%5Fac%5Fuk%2FDocuments%2FProsiect%20Cydweithredol%2FTymor%202%2FYmarferion%2FLluniau%20a%20Fideos%2F20241121%5F113030%2Emp4&referrer=StreamWebApp%2EWeb&referrerScenario=AddressBarCopied%2Eview%2E82e54ea7%2D9302%2D450f%2Dbb1f%2D783ec6b4fcce
Dyma fi yn helpu allan efo’r gwaith corfforol ar gyfer transition Lili Lonesome
Transitions amser yn pasio Madoc a Betsan
https://uowtsd-my.sharepoint.com/personal/christopher_harris_uwtsd_ac_uk/_layouts/15/stream.aspx?id=%2Fpersonal%2Fchristopher%5Fharris%5Fuwtsd%5Fac%5Fuk%2FDocuments%2FProsiect%20Cydweithredol%2FTymor%202%2FYmarferion%2FLluniau%20a%20Fideos%2F20241204%5F144909%2Emp4&referrer=StreamWebApp%2EWeb&referrerScenario=AddressBarCopied%2Eview%2E36aab1bb%2D9a71%2D4ef6%2Db375%2D8f5d1a16f85a
Gofynnodd Chris i mi gyfleu sut mae amser yn pasio yn yr golchdy efo Madoc a Betsan felly wnes i penderfynu creu cyfres o snaphots efo Madoc a Betsan  er mwyn cyfleu hyn.
Transition cyn Golygfa Lili a Gruff ‘Y Gwir’
https://uowtsd-my.sharepoint.com/personal/christopher_harris_uwtsd_ac_uk/_layouts/15/stream.aspx?id=%2Fpersonal%2Fchristopher%5Fharris%5Fuwtsd%5Fac%5Fuk%2FDocuments%2FProsiect%20Cydweithredol%2FTymor%202%2FTransitions%2FIMG%5F7785%2Emov&referrer=StreamWebApp%2EWeb&referrerScenario=AddressBarCopied%2Eview%2E360a7a44%2D6bdf%2D4831%2D9d53%2D0cc4809b3d4f 
Dyma fi yn helpu allan efo’r gwaith corfforol ar gyfer transition cyn golygfa Lili Gruff
Transition cyn golygfa Mali ac Alys Chwyldro’r Freddos
https://uowtsd-my.sharepoint.com/personal/christopher_harris_uwtsd_ac_uk/_layouts/15/stream.aspx?id=%2Fpersonal%2Fchristopher%5Fharris%5Fuwtsd%5Fac%5Fuk%2FDocuments%2FProsiect%20Cydweithredol%2FTymor%202%2FTransitions%2FIMG%5F7790%2Emov&referrer=StreamWebApp%2EWeb&referrerScenario=AddressBarCopied%2Eview%2E7167e2a2%2Db9d5%2D4f8a%2Da79f%2Dfb8dae7f64b7 
Dyma fi yn helpu allan efo’r gwaith corfforol ar gyfer transition cyn golygfa Alys a Mali

Casgliad
Roedd y profiad yn un chwyldroadol i fi gan nad oeddwn erioed wedi mynd i gymaint o fanylder wrth greu cymeriad, golygfeydd a llinyn stori. Mae hyn, heb os, wedi fy ysbrydoli i ymlwybro i fewn i ochr greadigol y celfyddydau yn ogystal a’r ochr perfformio. Ymhyfrydais yn y ffaith fy mod, trwy fy nghymeriadau, wedi cael y cyfle i ddefnyddio dylanwad dramodwyr sydd wedi fy ysbrydoli i, fel arwyr trasig Arthur Miller.  Mae’r angen i greu stori cefndirol er mwyn gosod cyd destun wedi lledu fy ngorwelion i fynd tu hwnt i’m parth cysur i dreiddio’n ddyfnach i sefyllfaoedd a meddylfryd y cymeriadau.
Dysgais hefyd y pwysigrwydd o gydweithio mewn tîm ac i gael yr hyder i fynegi fy syniadau tra hefyd yn parchu mewnbwn eraill trwy ddarparu barn wrthrychol. Dysgais pa mor hanfodol yw derbyn a rhoi adborth gan gofio bod y prosiect a’r cynhyrchiad yn fwy pwysig na’r unigolion er bod parch am grefft fy nghydweithwyr yn allweddol i lwyddiant. Credaf ein bod wedi creu cynnyrch unigryw a phwerus a oedd yn sbarduno’r gynulleidfa i adlewyrchu ar eu bywydau hwy trwy’r defnydd o ‘light and shade’ gan gydbwyso hiwmor a thrasiedi law yn llaw. Ein prif bwriad oedd galluogi pob aelod o’r gynulleidfa i uniaethu gydag o leiaf un sefyllfa a godwyd. Teimlaf yn gryf ein bod wedi llwyddo.



                   [image: ]

Llyfryddiaeth
Gwefannau
https://www.columbusrecoverycenter.com/alcohol-addiction/alcoholic-thinking/#:~:text=Signs%20of%20alcoholic%20thinking%20include,prioritizing%20drinking%20above%20all%20else.
https://www.goodreads.com/quotes/943940-the-tragic-right-is-a-condition-of-life-a-condition#:~:text=The%20tragic%20right%20is%20a%20condition%20of%20life%2C%20a%20condition,stable%20environment%20is%20what%20terrifies. 
https://www.nhs.uk/conditions/alcohol-misuse/ 
https://sameergudhate.medium.com/sonder-the-quiet-realization-that-changes-everything-d99c42c78565#:~:text=Sonder%20isn't%20just%20a,Silva%20and%20Noor%20Anand%20Chawla
https://windwardway.com/substance-abuse/alcohol/physical-effects/#:~:text=There%20are%20many%20physical%20symptoms,Poor%20coordination%20or%20balance 
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‘Sgript Prosiect Cydweithredol

Ypremise

Mae pob unigolyn o fewn y lauderet yn cael ei cynrychioli gan peiriant ymelchi, sydd yn
symbolaidd am cylched byw yr unigolyn e.e. mae’t hen fenyw yn cynrychioliyr peiriant

sydd yn araf, ac mae’r fenyw ifanc, yn cael el cyniyehioli gan peiriant cyfym. Ar diwedd yr
sioe maelrhen fenywyn cael heart attack ac yn fanw, ac yna mae ei peiriant yn gorffen, yoa,
ma yr cymeriadau arallyn dod I sylweddolaethbod yr peiriannay yn cynrychioli, &
cyiched bywyd, ac unwaith mae’r cylched yn diwedd mae nhw yn hefyd.

Nei synaid arall yw bod nhw i gyd mewn thyw ffurdd o purdan sy'n cael ei cynrychioli ganyr
laundrymat, ac mae yr Llais yn testio yr unigalyn er mwyn ei baru i weld os mae nhwn.
mynd I nefoedd neu uffer, ond I't gynulleidfa ma hy’n edrych fel petai pobl arferol sy'n
‘mynd i laundremat mae nhw'n gweld.
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The key to writing story structure is deciding how to get your character into
the worst possible situation and how to get them out of it. The classic for-
mulation of this would be: in the first part you get your character up a tree,

- in the second part you throw stones at them, and in the third part you get

them down again. I once attended a conference for writers in Birmingham,
led by David Edgar, in which a writer said, ‘I've got a problem with my play.
I've got him up the tree and I'm throwing stones at him, but he seems to like
it In real life, this can happen, but in a play you have to find the reversal.
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